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	Hodnocení 
A, B, C a F (nevyhovující)

	1/ Hodnocení překladu jako textu v cílovém jazyce 
(pravopisné a gramatické normy, koherence textu, srozumitelnost)
	B

	Poznámka na úvod – překlad považuji za velmi zdařilý převod velmi náročného textu – následující připomínky na tom nic nemění – dokládají 1) náročnost textu 2) kvalitu překladu – překlad stál za pečlivou analýzu

- jako čtenář jsem se „zadrhla“ na těchto místech textu:
srozumitelnost

(5) Jak to té mohutné dělá knír, když naráží na vodu. (viz. také textová návaznost)

(13) Na otevřených dlaních mohl stěží unést tíhu své otázky.
jazykové neobratnosti, slovosled

(3) černošský podkoní v lakýrkách s otvory po mozolech na palcích.

(7) zamítl Pedey nápad s opovržením
(10) Měli výhružné pohledy

(14) Chvatnou rukou si nasadil zpátky padající klobouk.

(15) Och, svlékl bych to! Jéje, taky bych se vykoupal! Ona na to přijde. Pochcánek. Jú, to byla švanda! Och! Stačilo to!

kolokace

(4) rozsáhlé dřevěné desky, (5) nabýval na rychlosti, (8) svetry s děravými hrudníky, (15) kňouravě odklopýtal

vedlejší věty – nenašlo by se lepší řešení? co k tomu říká Levý?

(2) v patách mu utíkala jeho žena, která měla na sobě také zástěru.

(4) dřevěné desky, z nichž se skládala přístavní hráz. Na jedné straně trouchnivěl osamoceně na hladině člun, z kterého oprýskávala barva,


	2/ Hodnocení adekvátnosti překladu 
(volba překladatelské strategie vzhledem k typu textu; adekvátnost převodu sémantické, stylistické a pragmatické složky výchozího textu)
	         A-


	rejstřík útočníků (7 – 10) – zdá se mi, že z něj některé výrazy trochu „trčí“, např.

nosíky, dáme mu na budku, dejte mi minutku, ufňukánku

textová návaznost

(4-5) Před ním se rozprostírala řeka, vpravo překlenutá dlouhými šedivými mosty – 

– Jako ten meč (tím mečem?) s obrovským prostředkem na balíčku cigaret Mecca. Ten přeťal oblak (oblak kouře ?), který stoupal z právě podplouvající (long ship) lodi. Rackové s nehezkými zobatými hlavami brázdili elegantně nedozírné obzory srpovitými křídly. Vlečný člun dorážel čile na netečnou pramici. Byl připřažený ke svému těžkopádnému partnerovi (odkaz na mohutnou loď?), vystřeloval řízně dopředu a nabýval na rychlosti. 

– Jak to té mohutné (odkaz na mohutnou loď?) dělá knír, když naráží na vodu. 

(16) To je světlo! V tom rohu, kam se dávají kočárky… Není. Ale vypadá tak. (to světlo? nebo spíš: Ale vypadalo to tak. – že tam bylo?) Na schodech taky. Ve skutečnosti tam nejsou. (co? světla?) Jen u mě v hlavě. Je jim lépe uvnitř. Mohou se uchovat. (Can carry it. Nesu si ho v sobě?)



	3/ Hodnocení analýzy překladu 

(metodologie, teoretická reflexe konkrétních překlad. problémů, způsob argumentace, koherence, originalita)
	        A


	analýza je velmi dobře zvládnutá, odpovídá zvolenému náročnému textu


	4/ Použití odborné literatury
(rozsah, adekvátnost, zpracování citací a parafrází)
	        A-

	adekvátní



	5/ Hodnocení anglického resumé

(formulační obratnost, stylistická úroveň)
	        A

	vynikající 



	6/ Hodnocení struktury a formy

(členění, typografická úprava, dodržování zvolené bibliografické normy)
	        A-

	dohledávání příkladů by usnadnily odkazy ke stránkám  CT, jinak v pořádku



	7/ Vymezení a splnění cílů práce
	         A

	adekvátně vymezené cíle práce byly splněny




Připomínky a otázky k obhajobě:
1) polopřímá řeč – komentujte způsob překladu slovesného času, způsobu a osoby (viz. také analýza str. 32)

Jenže co teď s ní? Musel ji spálit, jinak by to byl hřích. Teď ji tam ale přihodit nemohl, protože se tu motal ten metař. Určitě mohl počkat, a až zmizí, udělal by si ohýnek. Ale to bylo prašť jako uhoď. Pak by tu musel čekat, než odejde. Nemohl jít nikam – ne když máš v kapse obrovskou dřevěnou lžíci. Třeba by ji ztratil, a to by byl hřích. A vůbec, pouhá její přítomnost mu bránila v rozletu. On sám taky nechtěl rozdělávat oheň, strážník by to nepochopil. I metař se klidně mohl vrátit. 

Kam jen půjde? Kde najde další oheň? Snad o blok dál? Ale co když ho nenechají, aby ji tam hodil? Taky budou chtít desetník. Prevíti! Třeba proklouzne k nějakému ohni a dá ji tam. Ne, oni ji vyhodí. Ne. Jenţe on ji musí spálit, aby neměl hřích. Kam s ní? 

Bezmyšlenkovitě teď mířil ke Třídě D, na rohu se zastavil a nepřítomně se rozhlédl kolem. Sedmá ulice… Osmá… Řeka… Řeka! Támhle! Nikdo tam nebyl. Stejně se tam chtěl podívat. Mohl by rozdělat ohýnek, malinký ohníček na smetišti a dívat se. Támhle! A sirky? Měl, čtyři měl. Rychle tam půjde, zapálí to a pak si sedne k vodě. Nic víc.

2) způsob překladu dialektů

(28) – jsou tvary „ďál“ a „nejni“ celočeskou variantou?
3) cizí jazyk v textu

(30) zdařilé řešení, nicméně jaká je nevýhoda nahrazení „Verstinkeneh Goy!“ pomocí „Du Scheisskerl!“ ?

4) metafory -  do jaké míry se podařilo zachovat vizuální představy, které vyvolávají metafory použité ve VT?: 

(35)...sleeve within larger sleeve of mirth, mirth, opened like a telescope, rich, worm and contagious.   

...sám v sobě zakuklený, se postupně vysouval jako teleskop.“

- zprostředkovává slovo „zakuklený“ příslušnou představu?

(36) „The lines, unknown, dimly surmised thundered in his heart with limitless meaning, rolled out and flooded the last shores of his being.“
„Srdce mu bušilo nesrozumitelnými řádky, jejichţ nejasnému významu nekladl meze a které se rozvinuly a ve vlnách zaplavovaly poslední ostrůvky jeho svobodného nitra.“  

- jde opravdu o „relativně ekvivalentní vyjádření“?

podobně: 

„… and beyond the distance, the city‟s towers pried chiseled edges between spume and clarity“

„V dálce strkaly věže města svoje vroubkované hrany do pěnivých čepic v blankytném moři…“

Závěr: 

Práce je  doporučena k obhajobě.

V Olomouci dne 3.6.2010
Mgr. Jitka Zehnalová. Ph.D.
oponent  bakalářské práce

